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Despite efforts to explain and correct Nezami Ganjavi's poem Haft Peykar, 
some verses still require further explanation, review of ancient manuscripts, 
and additional correction. In this study, we have revised certain verses based 
on printed texts and the manuscripts consulted by previous editors of Haft 
Peykar. However, in some cases where the manuscript or manuscripts have 
been altered or misunderstood by scribes, we have used conjectural 
correction. Besides correction, we have also explained the difficult verses of 
the text. In this article, we have examined fourteen cases of incorrect or 
incomplete explanations or errors and omissions by the correctors and 
commentators of Haft Peykar. These cases include: Ajortarash (apprentice, 
apprentice builder), Badpasand (fastidious), Ba To (towards you), Borun-e 
Dar (cemetery), Biganeh (mourner), Pahlavi (subtle and beautiful words), 
Khareh (clay), Dowr-e- Haft Hezar (final round), Rast-Khaneh (someone 
who does not have deceit and trickery at home), Rahdaran (bandits), Zar-e- 
Ziyadeh (cursed gold and money), Se Payeh-e- Takht Az Nosrat Zadan 
(placing a pot on three legs to light a fire for cooking a victory feast), Sib-e- 
Asheghan (lover’s chin), and Gereh-Goshudan (Unraveling the knot). 
Additionally, we have corrected Ezhdeha Soorat and Babely-Khordan to 
Ezhdeha Sawlat and Bolboli-Khordan, respectively. (Some names are 
intentionally spelled in their Persian format due to their fame or necessity of 
revealing their spelling changes). 
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Extended abstract 
Introduction 
Several editions and corrections of the Haft Peykar poem by Nezami Ganjavi have been 
published. Some of these corrections include explanations of the verses, words, and terms of the 
text. These efforts are valuable, but in some cases, they have not provided an appropriate 
version of the text or have not made sufficient efforts to explain the verses and words. The time 
gap between the writing of Nezami’s Khamsa manuscripts and the poet’s time is significant.  
During this period, multiple copies of the poet’s manuscript were produced. In each copying, 
due to misreadings or scribal alterations, some verses of Nezami Ganjavi’s work deviated from 
the poet’s original form and meaning. The commentators of Haft Peykar, relying on these 
scribes’ versions or on printed corrected texts, have made errors and omissions in their 
explanations of certain verses, thereby distancing these verses from their intended meaning. 
There are some cases in the Haft Peykar poem that require explanation in accordance with the 
text and considering the antiquity of the interpretations, but commentators, either due to the 
prevalence of today's meanings of these words, which differ from their meanings and uses in 
classical texts, have kept such cases silent either they have neglected the meanings and their 
application in the text of the poem and have resorted to mentioning new and common meanings 
in our era, as a result of which Nizami's poetry has become incomprehensible, or the correctors 
and commentators have made strange and far-fetched comments or comments that contradict 
the text of Nezami Ganjavi's poetry. Furthermore, they have not addressed the meaning of 
problematic phrases, as if their only goal is to provide verses that are understandable to ordinary 
readers, unaware that incorrect explanations or recordings diminish the artistic value of 
Nezami's poems. In this article, we will try our best to provide a better reading of some words 
or verses of Haft Peykar or to explain the ambiguous aspects of the verses, in the hope of 
reducing the consequences of inaccuracy, negligence, or previous justifications and 
interpretations. 

Materials and Methods 
The present research employs a descriptive-analytical method. Data were collected through 
library research and document analysis. In this study, we have corrected certain verses based on 
printed texts and the manuscripts used by the editors of Haft Peykar. However, in cases where 
the manuscript or manuscripts were altered or misunderstood by scribes, we applied conjectural 
emendation. In addition to corrections, we have also explained the more difficult verses of the 
text. This section addresses only those instances where commentators have not clarified the 
meaning of a word or phrase, where the explanations in the Haft Peykar commentaries are 
incorrect, or where a commentator has noted the ambiguity of a verse and offered their 
interpretations with doubt and caution. 
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Results and Discussion 
In this article, we have examined fourteen cases of incorrect or incomplete explanations or 
errors and omissions by the correctors and commentators of Haft Peykar. These cases include: 
Ajorterash (apprentice, apprentice builder), Badpasand (fastidious), Ba To (towards you), 
Borun-e- Dar (cemetery), Biganeh (mourner), Pahlavi (subtle and beautiful words), Khareh 
(clay), Dawr-e- Haft Hezar (final round), Rast-Khaneh (someone who does not have deceit and 
trickery at home), Rahdaran (bandits), Zar-e- Ziadeh (cursed gold and money), Se Payeh-e- 
Takht Az Nosrat Zadan (placing a pot on three legs to light a fire for cooking a victory feast), 
Sib-e- Asheghan (lover’s chin), Gereh-Goshudan (Unraveling the knot). Additionally, we have 
corrected Ezdeha Soorat and Babely-Khordan to Ezdeha Sawlat and Bolboli-Khordan, 
respectively. 

Conclusion 
Despite the efforts made to date to correct and interpret Nezami Ganjavi’s Haft Peykar, the text 
of this poem still requires a thorough review of ancient manuscripts, along with further 
corrections and explanations. 
The research results indicate that the versions used by Vahid Dastgerdi, Bertels, Servatiyan, 
Zanjani, and Basir Mojdehi should be viewed with skepticism until better and older manuscripts 
are found, as errors and mistakes in their readings are likely. In correcting and explaining Haft 
Peykar, it is essential to consider the possibility of scribes’ errors in recording words and 
expressions or the correctors’ mistakes in reading and interpreting the manuscripts, especially in 
cases where the manuscript versions lead to ambiguity or inconsistency in the meaning of a 
verse. The corrector should also pay attention to words that have similar forms. The lack of 
critical reading by correctors and commentators has led to the introduction of unfounded 
interpretations in explaining the verses and phrases of Nezami Ganjavi’s Haft Peykar, as well as 
the creation and fabrication of unsupported meanings for words and phrases, resulting from 
their errors or misreading of the text. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

 نوع مقاله: 
 مقاله پژوهشی

 اي صـورت  نظـامی گنجـه   هفـت پیکـر   منظومـۀ تصـحیح  شرح و هایی که در  رغم کوشش به
هـاي   بـازبینی نسـخه  شرح و توضـیح یـا   این منظومه همچنان نیازمند  برخی ابیاتگرفته است  

هـاي چـاپی و    در ایـن پـژوهش برخـی ابیـات را براسـاس مـتن      کهن و تصحیح مجدد است. 
ایم اما در برخی موارد که ضـبط   کرده  تصحیح کرهفت پیهاي مورداستفادة مصححان  نسخه

ها براثرِ دستبرد یا خطاي کاتبـان از صـورت یـا معنـاي اصـلی خـود گشـته یـا          نسخه یا نسخه
ایم. غیر از تصـحیح، بـه شـرح و توضـیح      کرده  باشد، از تصحیح قیاسی استفاده  شده نامفهوم 

یـا  اشتباه یا نـاقص   توضیحات ده مورد ازچهار در این مقاله ایم. ابیات دشوار متن نیز پرداخته
. این موارد عبارت است از: ایم کرده  را بررسیهفت پیکر  سهو و قصور مصححان و شارحان

بـه تـو)، بـرون در      آجرتراش (شاگرد، شاگرد بنا)، بدپسند (داراي وسـواس)، بـا تـو (نسـبت    
ل)، دور هفـت هـزار     گر)، پهلوي (سخنان ظریف و زیبا)،  (گورستان)، بیگانه (مویه خـَره (گـ

باشـد)، راهـداران     (کسـی کـه حیلـه و نیرنـگ در خانـه نداشـته      » خانـه  راسـت «(دور پایانی)، 
(راهزنان)، زر زیاده (زر و پول نحس)، سه پایۀ تخت از نصرت زدن (دیگ بر سه پایه نهادن 
براي برافـروختن آتـش جهـت پخـتن خـوراکی جشـن پیـروزي)، سـیب عاشـقان (زنخـدان           

ترتیـب بـه    خوردن را به  براین، اژدها صورت و بابلی گشودن (آفریدن). علاوه وق)، گره معش
 .ایم کرده   خوردن تصحیح  اژدها صولت و بلبلی

 18/05/1403 :افتیدر خیتار
 26/11/1403 تاریخ بازنگري:

  22/05/1404 :رشیپذ خیتار

  هاي کلیدي: واژه
 منظومۀ هفت پیکر، 

 اي،  نظامی گنجه
 خوردن، بلبلی 

 زر زیاده، 
 .خانه راست

پژوهشنامۀ متون  .اي صحیح و توضیح ابیاتی از هفت پیکر نظامی گنجه ).1404( .؛ عبداالله محمود، ارکان؛ الطیف، محمد جمالتیمور ،مالمیر: استناد
 .182-159)، 4(6، ادبی در دورة عراقی
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 . پیشگفتار1
. برخی از این ه استشد اي چند چاپ و تصحیح منتشر سرودة نظامی گنجه هفت پیکراز منظومۀ 

ها  این کوششمجموع تصحیحات حاوي شرح و توضیح ابیات و واژگان و اصطلاحات متن هستند. 
یا اینکه در توضیح ابیات و واژگان  اند کردهن  مناسبی از متن ارائه اما در برخی موارد صورتاست  مغتنم

نظامی با زمان شاعر فاصلۀ زیادي خمسۀ هاي  تاریخ کتابت نسخه. ه استنپذیرفت  کوشش مناسبی صورت
بار  که در هره است گرفت  هاي متعدد صورت نویس شاعر کتابت دارند در این فاصله احیاناً از دست

 شدة ارادهاز صورت و معناي  اي گنجه هاي نظامی بیتکتابت براثرِ بدخوانی یا دستبرد کاتبان، برخی 
هاي مصحح چاپی  هاي کاتبان یا متن سببِ اعتماد به ضبط به هفت پیکرشارحان  .ه استشد شاعر دور

که این اشعار را از معناي  اند چندان و غفلت شده در شرح و توضیح برخی ابیات این منظومه دچار سهو
 . اند کرده محصل دور

به کهنگی تعابیر نیازمند  برخی موارد هست که متناسب با متن و باتوجه هفت پیکرنظومۀ در م
اما شارحان یا براثرِ رواج معانی امروزي این واژگان متفاوت با معانی و کاربردهاي آنها است  توضیح

در متن اند یا با غفلت از معانی و کاربرد آنها  نهانده  چنین مواردي را مسکوت ،در متون کلاسیک
گشته   اند که براثرِ آن، شعر نظامی نامفهوم آورده  منظومه به ذکر معانی جدید و رایج در عصر ما روي

اي  نظرهاي عجیب و دور یا متضاد با متنِ شعر نظامی گنجهیا مصححان و شارحان دچار اظهارِاست 
 گویی همت ایشان صرفاً وقف ابیاتی ؛اند هاي مشکل نگشته براین، متعرّض معناي عبارت علاوهاند.  گشته
هاي نادرست از  که براي خوانندگان عادي قابلِ دریافت باشد. غافل از اینکه توضیحات یا ضبطاست 

اي  شود برخی ابیات نظامی گنجه می  اي موجب نتیجۀ چنین شیوهکاهد.  ارزش هنري اشعار نظامی می
  پژوهی نیز سایه تأویل شارحان بر تحقیقات نظامیبدخوانی یا توضیح و شود.   صورت نادرست معنی به

هاي  هاي نظامی در حوزه هاي محققان در استخراج و تحلیل دیدگاه گاهی کوشش؛ ه استافکند
یا اینکه به تبیین یا توجیه ه است یافت  ها به طریقِ نامناسبی سوق مختلف، براثرِ این اغلاط یا بدخوانی

  روي، نقد و ویرایش این سهو و خطاها ضروري است. ازاین  نادرست اند که از بنیاد اي پرداخته نکته
 دست  به هفت پیکرکوشیم قرائت بهتري از برخی کلمات یا ابیات  قدرِ وسع می است. در این مقاله به

و  توجیهدقت، غفلت یا   عوارض عدمِ دهیم، به این امید که از  دهیم یا موارد مبهم ابیات را توضیح 
 یشین بکاهیم. هاي پ تأویل
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 پیشینۀ پژوهش -2
  نسخۀ خطی تصحیح شانزدهرا براساس  )1934(اي  گنجه نظامی هفت پیکرمتن  ریتر و ریپکا،

نسخۀ  سیرا براساس  هفت پیکرازجمله اي  گنجههاي نظامی  . حسن وحیددستگردي منظومهاند کرده
ها یا اختلاف  نشانی از این نسخه. ه استکرد  کهن از حدود هفتصد تا هزار هجري تصحیح و توضیح

دو یا چند ضبط از یک واژه یا عبارت  صرفاً به وجودآنها در این تصحیح نیست. در متن یا پاورقی 
 . ه استکرد  ها اشاره مأخذ و نام نسخهبدون ذکر 

را  هفت پیکرازجمله منظومۀ  اي خمسۀ نظامی گنجهدانشمندان آکادمی اتحاد جماهیر شوري، 
  .اند کرده  تصحیحو چاپ استانبول نسخۀ خطی و مقابله با چاپ وحیددستگردي  دهبراساس 

و  هاي خطی کهن براساس نسخه 1365در سال را اي  گنجه نظامی هفت پیکر ،بهروز ثروتیان
 .اند به شرح مشکلات ابیات نیز پرداخته ،بر تصحیح ایشان علاوه. ه استکرد  صحیحی تهاي چاپ متن

و براساس این تصور ه است کرد اي را تُرك تصور که نظامی گنجهاست  ان آنمشکل عمدة شرح ایش
شود به برابرهاي رایج امروز در زبان مردم منطقۀ  می روبرو هفت پیکرجا با ابیات یا تعابیر پیچیدة  هر

ه شود. در برخی موارد نیز نگاه انتقادي به متن ندارد مثل آنچ می و از زبان متن دورکند  می خود تکیه
 : ه استدربارة بیت زیر نوشت

ــر هــوا چــو مشــک افشــاند   نفســش ب
 
 
 
 
 
 
 
 

ــاند     ــک افش ــل خش ــر ز نخ ــب ت  رط
 
 
 
 
 
 
 

)84 :1387اي،  گنجه نظامی(    
قرآن در  (ع)که درمورد حضرت مریم(ع) هنگام زادن عیسیاست  اي مصرع دوم، مقتبس از آیه

. نظامی آن را )25(سورة مریم، آیۀ  »النَّخْلَةِ تُسَاقِطْ عَلَيْكِ رُطبًَا جَنِيًّاوَ هُزِّي إِلَيْكِ بجِِذْعِ « :ه استشد  نقل کریم
آن را با ه است کرد  جایی تلاش اما ثروتیان بدون توجه به این جابهه است آورد (ص)براي پیامبر اکرم

 ). 384-383: 1387اي،  گنجه (نظامی کند  اي دیگر توجیه روایت معجزه
هاي چاپی  براساس نسخ خطی قرن هشتم و مقابله با متنرا  اي گنجه نظامی پیکرهفت  ،برات زنجانی

. توضیحات وي برعکس توضیحات مفصل ثروتیان، ه استکرد  توضیح و  تصحیح 1372در سال 
 . ه استکرد  مختصر است. اختلاف نسخ را در پایان کتاب نقل

سخۀ معروف به سعدلو، مربوط براساس ن اي گنجه خمسۀ نظامیتصحیح جدیدي از  ،بصیرمژدهی
هاي کتابخانۀ مرکزي دانشگاه تهران، وحیددستگردي و آکادمی علومِ  به قرن هشتم و مقابله با نسخه

. ه استیافت  این تصحیح به روش ترکیبی انجام«است  ح مدعی. مصحه استکرد  اتحاد شوروي عرضه
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اسالیب شعر، عروض، و سایر فنون بدیعی و به سبک شاعري حکیم نظامی و قوانین قافیه،  یعنی باتوجه
» شود  ترین و زیباترین شکل سخن در متن گنجانده ترین، فصیح ن بوده که صحیحبلاغی، سعی بر ای

هاي  ترین نسخه جزء پراشکال«این تصحیح است  فر معتقد اما شایگان .)12: 1399اي،  (نظامی گنجه
ها با  آن ۀن اشاره به ابیاتی از تصحیحِ ایشان و مقایساست. نگارنده ضم ظامیشده از پنج گنج ن تصحیح

  را نشان خمسۀ نظامیاعتباريِ این تصحیح از  تا بیاست  هاي وحیددستگردي و مسکو در پی آن نسخه
دهد. همچنین برخلاف سخنِ مصحح دربارة توجه به اسالیب و فنونِ شعري، خواننده پس از توجه دقیق 

شناسی و فضايِ شعريِ نظامی،  که مصحح نسبت به این قواعد و حتی واژه یابد به این تصحیح درمی
 ).41: 1393فر،  (شایگان» ردتبحرِ لازم را ندا

 و  را براساس شرح و تصحیح وحیددستگردي شرح هفت پیکربرخی ابیات دشوار  )1384(هادي 
هفت دربارة یکی از ابیات اما توضیح ایشان است  . توضیحات ایشان راهگشا و مفیده استکرد  توضیح

 ایم.  کرده  بررسی و در مقالۀ حاضر نقدرا همچنان محل تأمل بود که آن  پیکر
با رویکرد را پیکر  هفتو  الاسرار مخزنسماء و صفات الهی در دیباچۀ )، ا1403مستعلی و منیعی (

 . اند کردهتحلیل گفتمان نقد و تحلیل 

 روش پژوهش -3
هفت هاي مورداستفادة مصححان  هاي چاپی و نسخه در این پژوهش برخی ابیات را براساس متن

ها براثرِ دستبرد یا خطاي کاتبان از  ایم اما در برخی موارد که ضبط نسخه یا نسخه کرده  تصحیح پیکر
ایم. غیر از  کرده  باشد، از تصحیح قیاسی استفاده  شده  صورت یا معناي اصلی خود گشته یا نامفهوم

ایم. در این قسمت، صرفاً به مواردي  تصحیح، به شرح و توضیح ابیات دشوار متن نیز پرداخته
هاي  اند یا مواردي که توضیحات شرح ایم که شارحان متعرّض معناي واژه یا عبارتی نشده پرداخته
شد و توضیحات خود را با با  کرده  باشد یا اینکه شارحی به ابهام بیت اشاره  نادرست هفت پیکرمنظومۀ 

باشد. مواردي که یکی از شارحان به معناي درست و متناسب با متن و   کرده  تردید و احتیاط مطرح
 مثلاً در شرح بیتاست  باشند از حوزة کار ما خارج  کرده  اشاره هفت پیکرزبان 

ــع   ــمنان برقـــ ــن دشـــ ــر تـــ  دوز بـــ
 
 
 
 
 
 

ــع    ــت برق ــیر اوس ــرق شمش ــوز ب  س
 
 
 
 
 
 

)23 :1363اي،  گنجه نظامی (    
این معنی با لغات این  (همان).ه است کرد  را دشمنان پنهانی معنی» دوز دشمنان برقع«وحیددستگردي، 

کرده که در این تعبیر هست و اینکه   ندارد اما ثروتیان به تحقیر و طنزي اشاره  تعبیر و مفاد ابیات تناسبی
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شبیه شیوة تحقیرآمیزي که در  ).409: 1387، همان(ه است کرد شاعر، دشمنان ممدوح را به زنان مانند
 : ه استشد  از سوي هرمز درمورد بهرام چوبین نقل شاهنامه

ــو بنهــاد بــر نامــه بــر مهــر شــاه        چ
 
 
 
 
 
 
 
 

 بفرمـــــود تـــــا دوکـــــدانی ســـــیاه 
 
 
 
 
 
 
 

ــه در اوي  ــا دوك و پنبــ ــد بــ  بیارنــ
 
 
 
 
 
 
 
 

 نهـــاده بســـی ناســـزا رنـــگ و بـــوي 
 
 
 
 
 
 
 

ــم از  ــراهن لاژورد هـــ ــعر پیـــ  شَـــ
 

ــاع زرد   ــلوار و مقنـ ــرخ شـ ــی سـ  یکـ
)7/580 :1386فردوسی، (     

اي باشد مانند آنچه ما از  ایم، هرچند نیازمند توضیح یا نقل نمونه ما متعرّض چنین مواردي نگشته
ست، در این موارد هم چون اصل معناي ا هاي شارحان مبهم یا مختصر کردیم. گاهی اشاره  نقل شاهنامه

ایم؛ مانند اینکه  کرده ساختن مطالب پرهیز  ، ما از طولانیه استشد  بیت یا عبارت براي خوانندگان بیان
 : ه استبردبه کار را در معناي بدبوي » نافه بوي«اي، در نصیحت فرزندش،  نظامی گنجه

 صــــحبتی جــــوي کــــز نکونــــامی 
 
 
 
 
 
 
 
 

 در تـــــو آرد نکـــــو ســـــرانجامی   
 
 
 
 
 
 
 

 بــــود بــــوي همنشــــینی کــــه نافــــه
 
 
 
 
 
 
 
 

گــوي بــود  تــر زانکــه یافــه   خــوب   
 
 
 
 
 
 
 

 عیــب یــک همنشســت باشــد و بــس 
 

 کافکنــد نــام زشــت بــر صــدکس     
)51 :1363اي،  گنجه نظامی (     

 اما کاربرد این تعبیر در این بیت است   و مراد شاعر از آن ساکت» بوي نافه«وحیددستگردي درمورد
» سخن اخلاق و خوش بوي، خوش خوش«زنجانی آن را به معنی دارد.  با ظاهر عبارت مفهومی متفاوت 

ندارد؛   بوي باشد با مصرع دوم تناسب بوي اگر به معنی خوش نافه ).256: 1380اي، (نظامی گنجهه است دانست
دانند و گواهی  صورت عادي همگان می به ست. ا گوي بهتر بوي از یافه که نافهاست  استدلال شاعر آن

رغم بدي آن و  (به  بوي که نافهکند  می که شاعر استدلال ست درحالیا بوي بهتر خوشدهند که  می
. اشارة ثروتیان به ه استشد ست. در بیت بعدي نیز از عیب یادا گوي بهتر از یاوه اش) ناخوشایندي

ند و نیازمه است هرچند کوتا) 436: 1387، همان(» بودن بالکنایه بدبوي«بوي هست و  طنزي که در نافه
 ایم.  کرده ست و ما از تکرار چنین مواردي پرهیزا توضیح، اما مفید

 بحث و بررسی -4

 تراش آجرتراش/ اجري -1 -4
اند که با  آورده  به تأویل و توضیحاتی روي هفت پیکرشارحان گاهی براي برخی واژگان و تعابیر 

 : ه استزیر نوشت ندارد مثل آنچه ثروتیان دربارة آجرتراش و گره در بیت  متن تناسبی
 مــــا کــــه آجرتــــراش آن گــــرهیم

 
 
 
 

ــیم   ــان دهـــــ ــدواگیر دامیـــــ  بنـــــ
 
 
 
 

)92 :1387، همان(    
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و اگر نقشۀ گره با آجر اجرا بشود به است  گره از اصول اربعۀ معماري«ه است ثروتیان، نوشت
کنیم  آجرتراشی میگوید ما که این گرة کاخ بهرام را  است: می آجرتراشی و استاد آجرتراش نیازمند

شارح محترم  ).405(همان: » دارد  کنیم، به خورنق و شکار بهرام اشاره اند بند بازمی افتاده  دام  از آنان که به
و این توضیحات ارتباط و تناسبی با کار است  »سبب نظم کتاب«که این بیت از بخش  اند کردهن  توجه

است  اما حسن آن بدین صورتا است و نارس شاعري ندارد. توضیحات وحیددستگردي هرچند ناقص
 : ه است. وي این بیت را بدین صورت خوانده استنشد که از مفاد بیت و این قطعه شعر دور

 تـــراش آن گـــرهیم مـــا کـــه اجـــري
 
 
 
 
 
 
 
 

ــیم   ــان دهـــــ ــدواگیر داهیـــــ  پنـــــ
 
 
 
 
 
 
 

)20 :1363، همان(    
بوده و از آن داهیان ده سخن پند و اندرز سنج پیشینه  خوار گروه سخن یعنی ما که وظیفه و اجري«

ولی با همۀ کوتاهی الفاظ در ه است به لغت عرب الفاظ فارسی ما کوتا  ایم اگرچه نسبت واگرفته
 (همان). » معیار هستی مضمون و معنی کامل

زنجانی نیست.   اما توضیحاتش مناسباست  ضبط ثروتیان از این بیت، بهتر از چاپ وحیددستگردي
 این بیت را با اندکی تفاوت ضبط کرده است: 

ــه  ــا کـ ــرمـ ــرهیم آگـ ــراش آن گـ  تـ
 
 
 
 
 
 
 
 

ــیم   ــان دهـــــ ــدواگیر داهیـــــ  پنـــــ
 
 
 
 
 
 
 

)32 :1380، همان(    
رسد بعد از انهدام عمارتی،  نظر می آگر: آگور، خشت پخته. به «زنجانی در توضیحات نوشته است: 

  رنگی آنها را به بردند و براي خوش هاي به کار رفته در آن بنا را دوباره در بناي دیگر به کار می خشت
ها  همان ها) (خشتکلمات «د: ان معنی بیت را چنین نوشته ).220(همان: » تراشیدند ساییدند و یا می می  هم

دهیم و  می ها را دوباره تراش  اند ما آن خشت هستند که شعراي پیش از ما در بناي شعر به کار برده
  (همان).بریم  به کار می (شعر تازه)کنیم و در بناي جدید  رنگ می ترکیب و خوش خوش

بندواگیر براي ایشان  سببِ آن است که مفهوم آجرتراش و ها و توضیحات به همۀ این کوشش
. ضرورتی ه استرفتبه کار آجرتراش در مفهومی مثل شاگرد بنا و بنا و عملۀ عادي نبوده است.  مفهوم 

باشد بلکه گره مخفف گروه است. بندواگیر هم در معنی   رفتهبه کار هم ندارد که گره به معنی معماري 
  به بیت قبل که از نغزگویان سخن چوپان. باتوجهست در مفهومی نظیر ا شغلی پایین و شاگرد منظور

 . ه استدر این بیت خود را شاگرد آن نغزگویان خوانده است گفت

 اژدها صورت/ اژدها صولت -2 -4
ــیري     ــا شـ ــر اژدهـ ــدي بـ ــر ندیـ  گـ

 
 
 

ــیري    ــیده شمشـــ ــابی کشـــ  و آفتـــ
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 شـاه را بــین کــه در مصــاف و شــکار 
 
 
 
 
 
 
 
 

ســت و شیرســوار ا اژدهــا صــورت    
 
 
 
 
 
 
 

)24 :1363اي،  گنجه نظامی (    
). 95: 1387اي،  ت (نظامی گنجهه اسشد  در چاپ ثروتیان به همین صورت ضبط این ابیات

اشتباه مطبعی نیست چون دقیقاً » اژدها صورت«توضیحات پایانی مصحح بیانگر آن است که ضبط 
بصیرمژدهی نیز مثل ثروتیان است (نظامی ). در چاپ 412داده است (همان:  همین قرائت را توضیح 

براي ممدوح بوده است که » اژدها صورت«). زنجانی متوجه معناي نامناسب ضبط 546: 1399اي،  گنجه
: 1380اي،  کرده است (نظامی گنجه صورت اژدهاسوز ضبط  هاي دیگر را به اژدها صورت در چاپ

توانند براي مدح پادشاه  می  م چگونهرا مصححان محتر» اژدها صورت«نیست ضبط  ). مشخص 33
در معنی و «خواند. ثروتیان نوشته است » اژدها صولت«را د. باید در اینجا ممدوح پذیر بدانن توجیه

اند شیر و اژدها را  کرده  ). ایشان تلاش412: 1387اي،  (نظامی گنجه» تصحیح دو بیت جاي تأمل هست
ندارد؛   که استبعادي کنند. درحالی  ت را توجیهتعابیر ابیا کنند تا استبعاد اجرام و صور فلکی معرفی 

ه کشید اژدها؛ استعاره از اسب ممدوح است. همچنین ممدوح را مثل شیر و آفتابی خوانده که شمشیر
 . است

 خوردن خوردن/ بلبلی بابلی -3 -4
ش که بود از افسون مست سحر غمزه  

 
 
 
 
 
 
 
 

دســـت  بـــر فریـــب زمانـــه یافتـــه      
 
 
 
 
 
 
 

ــردن   ــابلی کـ ــحر بـ ــق از آن سـ  خلـ
 
 
 
 
 
 
 
 

ــوردن     ــابلی خــ ــه بــ ــاده بــ  دل نهــ
 
 
 
 
 
 
 

)295 :1387اي،  گنجه نظامی (    
نوشته، » شدن خوردن و مست  می«به معنی » خوردن بابلی«معنایی که ثروتیان براساس مفاد بیت براي 

، شارح ه استفارسی نداشتخوردن، مستند یا نظیري در زبان   است؛ اما بدان سبب که ضبط بابلی  درست
کشیدن نیز باشد، زیرا  سوختن و درد و رنج«دهد به معناي  می  ه احتمالزند ازجمل هاي دیگري می حدس

حرف بابلی (شاه تره، حرف بابلی به ضم حاء) نیز معروف است که در گرمی و تندي بر همۀ انواع خود 
دس خود، احتمال دیگري در ضبط بیت ). براساس این ح567(همان: » خوردن)  برتري دارد (فلفل

است. بصیرمژدهی، مصراع پایانی این ابیات » پلپلی«تحریفی از » بابلی«کند؛ بدین صورت که  می  مطرح
). در چاپ 664: 1399اي،  کرده است (نظامی گنجه ضبط » دل نهاده به بیدلی کردن«صورت  را به

). ضبط 227: 1934اي،  است (نظامی گنجه شده ضبط » خوردن بابلی «صورت  به استانبول نیز 
کند؛  نمی وحیددستگردي هم با چاپ ثروتیان یکسان است. البته توضیحات وي مشکلی را حلّ 

 خوردن از سحر بابلی نهاده ریبخلق زمانه از سحر بابلی غمزة وي دل به ف«وحیددستگردي نوشته است: 
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). در چاپ زنجانی 275: 1363اي،  (نظامی گنجه» ستشدن ا ی فریفتهبه سحر بابل -خوردن  بودند. بابلی 
). در لغتنامه ذیل 148: 1380اي،  شده است (نظامی گنجه ضبط » کردن  دل نهاده به بیدلی«صورت  به 

و براساس داستان سحر بابل در مصرع  اند کرده  انِ مستند نقلعنو همین شعر نظامی را به» خوردن  بابلی«
 .)خوردن  بابلی: ذیل 1350اند (دهخدا،  هکرد  شدن معنی هم به معنی فریفتهخوردن را   نخست، بابلی

دربارة بلبلی  برهان قاطعباشد. » خوردن  بلبلی«یافتۀ  شکل تحریف» خوردن  بابلی«رسد  می نظر  به
  یعنی شرابخوردن   ). بنابراین، بلبلی296: 1376(برهان، » اب باشدشراب و پیالۀ شر: «ه استنوشت

 شدن.  خوردن و مست

 به تو  با تو به معنی نسبت -4 -4
ــه   ــت نــــ ــایی و رهنمایــــ  ره نمــــ

 
 
 
 
 
 
 
 

ــه    ــت نـ ــویی و جایـ ــایی تـ ــه جـ  همـ
 
 
 
 
 
 
 

 مـــا کـــه جـــزوي ز ســـبع گـــردونیم
 
 
 
 
 
 
 
 

ــرونیم     ــت بیـ ــرون ز هفـ ــو بیـ ــا تـ  بـ
 
 
 
 
 
 
 

)80 :1387اي،  گنجه نظامی (    
ما که خود جزوي از هفت فلک هستیم در : «ه استنوشت  ثروتیان معنی بیت را با ظنّ و تردید چنین
  توانیم ترا دریابیم در برابر تو خاك ایم نه تنها نمی گرفته برابر تو بیرون از هفت فلک بیرون عرش قرار

 ).378(همان: » یمهست
(نظامی » بیرون بودن با چیزي: بیرون بودن از چیزي، جزو چیزي نبودن«ه است: زنجانی نوشت

ما جزو فلک هستیم با : «ه استس همین تصور، معنی بیت را چنین نوشت)، براسا193: 1380اي،  گنجه 
 ). 193(همان: » منیستی  سنخ تو که جزو هفت فلک نیستی هم

عقل کل با آنکه به هدایت تو راه ادراك ترا یافته از «نویسد:  به بیت بعد می وحیددستگردي باتوجه
بگشاید پس ما که یک جزء کوچک از هفت گردون بیرونی تو تواند در تو چشم تفکر  هیبت نمی

دارد که از هفت بیرون هم بیرون باشیم و راز هفت بیرونی عالم جسمانی را ندانیم تا به   هستیم جاي
 ). 4: 1363اي،  (نظامی گنجه» داسرار لامکانی و اندرونی چه رس

درستی دریابند. کلید  اي بیت را بهشده شارحان نتوانند معن  عدم توجه به ساخت نحوي بیت موجب
است. توضیحات وحیددستگردي تا حدودي به معنی » با تو«دقت در نحوة کاربرد  ،فهم درست بیت

کند   موجب شده بیت بعد را وابسته به این بیت تلقی» با تو«اما عدم دقت در کاربرد است  بیت نزدیک
ها در برابر عظمت خداوند است. با این  تگی پدیدهها براي بیان حقارت یا وابس که همۀ این بیت درحالی

وصف، معنی بیت چنین است: هفت فلک نسبت به تو، بیرونی هستند و ما از آن هفت فلک بیرون 
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 داري و هفت فلک بیرونی هستند.  هستیم (بیرون اندر بیرون) یعنی تو بر بالاي عرش قرار

 بدپسند -5 -4
د سبز از ماجراي بشر و همراه او در سفر زیارت بیت در حکایتی که دختر اقلیم سوم در گنب

 کند:  می  در بیت زیر کمک» بدپسندان«به فهم ما از تعبیر ه است، المقدس نقل کرد
 آنچـــه گفتـــی ز بدپســـندان بـــود    

 
 
 
 
 
 
 
 

گفتــی هــزار چنــدان بــود    اســت  ر   
 
 
 
 
 
 
 

)250 :1387اي،  گنجه نظامی (    
 کهاست   در راه زیارت بیت المقدس همراهی به نام ملیخا دارد؛ وي مدعی »بشر«

ــی اســت   هرچــه در آســمان و در زم
 
 
 
 
 
 
 
 

 و آنچه در عقـل و راي آدمـی اسـت    
 
 
 
 
 
 
 

ــام    ــویش تم ــل خ ــه عق ــم ب ــه دان  هم
 
 
 
 
 
 
 
 

ــرام    ــلال و حـ ــی دارم از حـ  و آگهـ
 
 
 
 
 
 
 

)243 :1387اي،  گنجه نظامی (    
 بر عقاید دینی بشر را رد گوید و راي و گفتار مبتنی می  آید خلاف مرسوم سخن میدر هرچه پیش 

. پس از کند می  بر اهمیت دیدگاه دهري و عقلی مطرح کند و براي مقابله با وي دیدگاهی مبتنی می
سپرد، بشر جامه و زر ملیخا را نزد همسرش برد و او را چنین   شد و جان  اینکه ملیخا در چاهی غرق

 کرد:   عرفیم
 اي کــه بــود تمـــام   بشــر هــر قصــه   

 
 
 
 
 
 
 
 

ــیم     ــاهروي سـ ــا مـ ــت بـ ــدام گفـ  انـ
 
 
 
 
 
 
 

 صـــــحبتی رســـــیدن اومآن بـــــه ه
 
 
 
 
 
 
 
 

 در هنرهــــــا ســــــخن شــــــنیدن او 
 
 
 
 
 
 
 

 آن برآشـــــفتنش چـــــو بدمســـــتان
 
 
 
 
 
 
 
 

 دعـــوي انگیخـــتن بـــه هـــر دســـتان  
 
 
 
 
 
 
 

ــر  ــه ه ــدگمان بــودن   و آن ب  چیــز ب
 
 
 
 
 
 
 
 

ــه    ــوبیی را بــ ــودن خــ ــتی آلــ  زشــ
 
 
 
 
 
 
 

 گوید:  همسر میلخا در جواب این سخنان به بشر می
ــپرد    ــاك س ــه خ ــن ب ــا و ت ــد ملیخ  ش

 
 
 
 
 
 
 
 

آمــد بــرد  جــان بــه جــایی کــه لایــق    
 
 
 
 
 
 
 

 آنچـــه گفتـــی ز بدپســـندان بـــود    
 
 
 
 
 
 
 
 

چنــدان بــود   گفتــی هــزار  اســت  ر   
 
 
 
 
 
 
 

)250 :1387اي،  گنجه نظامی (    
 . ه استنداد  توضیحثروتیان، بدپسندان را 

 و با همین معناي بد یا در مفهوم ضد کاربرد» دژ«صورت  عنوانِ پیشوند در فارسی میانه به به »بد«
هاي  صورت تغییریافته در واژه هاي فارسی نظیر دژخیم یا به هژ. این واژه همچنان در برخی واه استداشت

 هاي ایرانی نیز این پیشوند همچنان کاربرد گویشها و  رود. در زبان میبه کار دشمن، دشنام و دژآگاه 
به کار گیرد؛ بدخوراك و بدغذا  دارد. در زبان لکی دژخوراك به معنی کسی که در خوراك ایراد می

دارد مثلاً در رعایت مسائل   ر گویش محلی ما براي کسی که وسواس). د392: 1390د (حسنوند، رو می
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کنند. بنابراین، بدپسند در این ابیات به  می  اطلاق» دژپسند«او باشد به   بهداشتی خیلی وسواس داشته
 گیرد.  می  معنی داراي وسواس است؛ یعنی کسی که در انتخاب سخت

 برون در به معنی گورستان -6 -4
 آیـــد مـــی روم مـــن خـــرم نمـــی

 
 
 
 
 
 
 
 

آیـــد خـــود شـــدن بـــاورم نمـــی   
 
 
 
 
 
 
 

 آنگــــه از رفتــــنم خبــــر باشــــد
 
 
 
 
 
 
 
 

ــرون   ــیانم بـــ ــدکآشـــ در باشـــ  
 
 
 
 
 
 
 

)109 :1387اي،  گنجه نظامی (    
ه نداد  دهد که بسیار ساده و روان هستند اما بیت دوم را توضیح می  ها را توضیح ثروتیان برخی بیت

اما آنچه است  . توضیحات وحیددستگردي دربارة این دو بیت به مفهوم کلی ابیات نزدیکاست
» آشیان برون در«زدن از توضیح دقیق مفردات و واژگان است.  تناند جنبۀ تأویلی دارد و نوعی  نوشته

زنجانی این بیت را  ).49: 1363اي،  (نظامی گنجهه است خواند» آشیانۀ بیرون در دنیا و آرامگاه عقبی«را 
 : ه استکرد  به این صورت ضبط

 آنگـــه از رفتـــنم خبـــر باشـــد   
 
 
 
 
 
 
 
 

ــد   ــرون در باشـــ ــتانم بـــ  کآســـ
 
 
 
 
 
 
 

)42 :1380اي،  گنجه نظامی (    
ظ ). لف254(همان: » تن (مردن)آستان برون در بودن: از در بیرون رف«اند:  در توضیح بیت نوشته

 »آستان برون در بودن«دربارة  توضیحات ويو الا ه است زد  را براساس مفهوم کلی بیت حدس» مردن«
را داخل » مردن«بدین سبب واژة  اند. کردهن دهد ارتباطی میان این توضیحات با بیت ایجاد می  نشان

 . ه استکرد  پرانتز نقل
ها غالباً در دروازة  ها و خاکستان براساس اینکه گورستان  ، دروازة شهر است.»برون در«مراد از 

کنیم که  می  را نقل تاریخ بخاراهایی از  . در اینجا نمونهه استشهرها و خارج از مواضع اصلی شهر بود
ها نیز همین  . سایر قبرستانه استداشت ها بیرون شهرها و بر دروازة شهرها قرار کند قبرستان دلالت می

  ).293-287: 1391اند (ر.ك: مالمیر و محمودي،  وضعیت را داشته
کند و احیاناً قبرهایی که هست به آنان  اي، وقتی قبر مشخص می هاي افسانه نرشخی براي شخصیت

ه که گور افراسیاب را بر دروازة معبد در شهر بخارا نوشت چناناست؛  دروازه این قبرها بر ،دهد نسبت می
به دروازة معبد، بر آن تل بزرگ که پیوسته به تل خواجه است  گور افراسیاب بر در شهر بخارا: «است

مصلی و نمازگاه عید بنا کرده  ،)، و بر همین دروازه24- 23: 1387(نرشخی،» تامام ابوحفص کبیر اس
). نرشخی، 37(همان:» است ه محلۀ دروازة منصور در جوار گرمابۀ خانگورخانۀ او ب) «72د (همان:نبود

در این حصار بدان موضع که از در شرقی «نویسد:  داند می گور سیاوش را در حصار ارگ بخارا می
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د. و مغان بخارا کردن  دروازة غوریان خوانند او را آنجا دفنفروشان، و) آن را  ی (اندرون درِ کاهاندر آئ
اند. از بهر آنکه  ر را در کبریه خواندهو دروازه دیگ). «32(همان: » نددار می جاي را عزیز بدین سبب آن

. و آن محله را ه استچون از دروازه بیرون آئی، حصار در پیش باشد و امروز آن محله ویران شد
 ). 76(همان:» سته اها شد خوانند. و اکنون آن جایگاه گورستان فغسادره می

 پاي بیگانه -7 -4
ــر   ــت خب ــور یاف ــرام گ ــه به ــون ک  چ

 
 
 
 
 
 
 
 

ــر    ــه س ــرد ب ــویش ب ــمان دور خ  کآس
 
 
 
 
 
 
 

 دوري از ســــر نمــــود دیگــــر بــــار
 
 
 
 
 
 
 
 

ــار    ــد کــ ــته آمــ ــرخلاف گذشــ  بــ
 
 
 
 
 
 
 

 از ســر تــاج و تخــت شــد پــدرش    
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ــت    ــد تخ ــس نب ــاجورش  ک ــر و ت گی  
 
 
 
 
 
 
 

ــد  ــان آمـــ ــه در میـــ ــاي بیگانـــ  پـــ
 
 
 
 
 
 
 
 

ــد    ــان آمــ ــازه در میــ ــی تــ  شورشــ
 
 
 
 
 
 
 

 اول آیـــــین ســـــوگواري داشـــــت
 
 

 نقـــش پیـــروزه بـــر عقیـــق نگاشـــت 
 
 

ــیر   ــو ش ــه چ ــزم آنک ــه آورد ع  وآنگ
 
 

ــیر    ــان شمشــ ــر مخالفــ ــد بــ  برکشــ
 
 

)140-139 :1387اي،  گنجه نظامی (    
اند. در نگاه  نداده  توضیح» پاي بیگانه در میان آمد...«وحیددستگردي، ثروتیان و زنجانی دربارة بیت 

شود؛ در فضاي مجازي سخنان یکی از مدرسان  در مفهوم سیاسی تصور» بیگانه«است   نخست ممکن
 دست  خواهد تاج و تخت پدرش را به اي آمده و می یعنی آدم بیگانه«گفتند  ادبیات را شنیدم که می

نه مصرع اول؛ است  مصرع دومدر این بیت اگر هم از مسئلۀ جانشینی هرمز سخنی باشد در ». بیاورد 
که به بهرام است  شود این  آنچه باید در این قسمت بدان توجه». شورشی تازه در میان آمد«یعنی مصرعِ 

که پس است  نه ماجراي جایگزینی او. در بخش بعدي داستانه است گور آگهی از مرگ پدرش رسید
 : ه استاي تاج و کلاه او را ربود شود که بیگانه می  از برگزاري سوگواري پدر، بهرام آگاه

 عقــــد پیونــــد ایــــن ســــریر بلنــــد 
 
 
 
 
 
 
 
 

ــد   ــد را پیونــ ــین داد عقــ  ایــــن چنــ
 
 
 
 
 
 
 

ــاه   ــت آگ ــور گش ــرام گ ــو به  کــه چ
 
 
 
 
 
 
 
 

 اي ربــــود کــــلاه ز آنچــــه بیگانــــه 
 
 
 
 
 
 
 

 کــــلاه کیــــان کــــردنِ بــــر طلــــب
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

   
   

  

 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 

 
 
 
 
 

  
 
 
 
 

   
   

  

 

ــان    ــت میـ ــاد و بسـ ــه را درگشـ  کینـ
)142 :1387اي،  گنجه نظامی (     

  شده متفاوت  در ابیاتی که بهرام از مرگ پدرش آگاه» پاي بیگانه«در ابیات فوق با » بیگانه«بنابراین 
، اول از برگزاري آیین »به میان آمدن پاي بیگانه«بعد از ذکرِ  است. مخصوصاً باید توجه داشت که

 اند.  شده اي هستند که براي گریه و عزا وارد گران ناخوانده مویه ؛»بیگانه. «ه استشد سوگواري یاد
 سازد:   را روشن» آمدن پاي بیگانه  میان در«تواند مفهوم  بیتی از خاقانی در مرثیۀ فرزندش می
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 گـران  رسید و نفر مویـه پاي ناخوانده 
 
 
 
 
 
 
 
 

دییکنـــان راه نفـــر بگشـــا هادیرشـــ وا   
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

)161: 1368(خاقانی شروانی،    
 
 
 
 
 

رفتند و  عزا می یافتند که کسی از دنیا رفته به خانۀ صاحب می گر وقتی خبر این ناخواندگان مویه
اي دیگر در مرثیۀ فرزندش خطاب به عزیزانش  کردند. خاقانی در قصیده می  براي دریافت مزد عزاداري

 گوید:  می
 گران بنشـانید  تا دمی ماند ز من نوحه

 
 

ــان نوحــه وارشــیداه  ســرائید همــه  کن  
 
 

گــران   هیـ ـهــم از مو  و دئیـ ـهــم بمو
 

 
 
 
 
 
 
 
 

همـه  دییگر خاص نشـا  هیجز مو که به   
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

)408(همان:    
 
 
 
 
 

کنید؛ به تعبیر امروز شما  کنید که شما مویه براي مزد نمی  گوید: بمویید و گریه در بیت دوم می
در شعر نظامی  ،گر ناخوانده و مزدبگیر). بنابراین گر خاص در مقابل مویه عزا هستید (مویه خود صاحب

 اند.  شده گران ناخوانده هستند که براي گریه و عزا وارد همان مویه» بیگانه«نیز 

 پهلوي  -8 -4
ــگ   ــی فرهنـ ــوان پارسـ ــوي خـ  پهلـ

 
 
 
 
 
 
 
 

ــگ     ــوازش چن ــر ن ــد ب ــوي خوان  پهل
 
 
 
 
 
 
 

 شـــاعران عـــرب چـــو در خوشـــاب 
 
 
 
 
 
 
 
 

ــاب    ــید ربـ ــر نشـ ــد بـ ــعر خواندنـ  شـ
 
 
 
 
 
 
 

)127 :1363اي،  گنجه نظامی (    
: ه استپنداشت(لغت) که پهلوي را در معناي زبان است  اما مشخصاست  معناي وحیددستگردي کلی

که شعراي پارسی فرهنگ و لغت و پهلوي خوان با نوازش چنگ و شاعران است  معنی دو بیت این«
کند مراد از  ثروتیان نیز گمان می (همان).» خواندند عرب با نشید رباب در ستایش و تهنیت او شعر می

  ).489: 1387اي،  (نظامی گنجهاست (فارسی میانه) پهلوي، زبان پهلوي 
خواند.  خوان: پهلوي خواننده، کسی که به زبان پهلوي آواز می پهلوي: «ه استزنجانی چنین نوشت

 ).323: 1380اي،  (نظامی گنجه» پارسی فرهنگ: دارنده علم و ادب فارسی
صورت و  به شد منتهی  می شناخته » شهر«شد مرکز آن حکومت به نام  می هر وقت حکومتی تشکیل 

هاي مدینه به جاي یثرب در  بردند. دقت در واژه آن حکومت به کار می دهندگان زبانی که تشکیل
ها بود و از اصل پرثوه که مطابق قاعده به پلهو تغییر یافته و نهایتاً  اسلام، پارس که مرکز حکومت پارت

پهلو، نسبت کند. از همین واژة  می  ) این نکته را گواهی2184: 1370صورت پهلو درآمده است (پیرنیا، به 
که در برهان قاطع یکی از معانی  گشته است چنان  صورت پهلوي و در زبان فارسی رایج به شده   درست

کرد که پهلوي در اشعار  ) منتهی باید توجه 432: 1376پهلوي، شهري و زبان شهري آمده است (برهان، 



 
ت پیکر تصحیح و توضیح ابیاتی از    171 اي نظامی گنجههف
 

 

 که نسبتش نقلاست  ت آن چیزيدادنِ نوعی برتري و مرغوبی صورت وصفی براي نشان به و متون قدیم 
شده مثل گلبانگ پهلوي که به معنی گلبانگی زیبا و شهري در مقابل بانگی که خشن و نپخته است.  

پیش از آنکه روستاها تبدیل به شهرهاي کوچک بشود و بازار صادرات و واردات به حد امروز خود «
کردند  می  استفاده» شهري«اي ما از لفظ ه مرغوبیت کالا در زبان هم ولایتی دادنِ برسد براي نشان

، ). بنابراین48: 1391(مالمیر، » کنند می  که امروز بیشتر از الفاظی چون خارجی یا صادراتی استفاده همان
 گوید یا آواز می خوان یعنی کسی که با ظرافت و زیبایی سخن پهلوي یعنی سخنان ظریف و زیبا. پهلوي

 خواند.  می

 خره  -9 -4
ــمع ــت   ش ــردن چس ــه گ ــن ب  وارم رس

 
 
 
 
 
 
 
 

ــود و گــردن سســت    رســنم ســخت ب
 
 
 
 
 
 
 

ــور   ــد مهج ــت ب ــیري ز بخ ــون اس  چ
 
 
 
 
 
 
 
 

شـــد دور  رســـن از گـــردنم نمـــی     
 
 
 
 
 
 
 

ــه گــردن خــرد   ــر خــره ب  مــن شــده ب
 

ــرد    ــن را بـ ــد و رسـ ــتم شـ ــر بخـ  خـ
ــاب تــنم      ــن طن ــود آن رس ــه ب  گرچ

 
 رشـــتۀ جـــان نشـــد جـــز آن رســـنم  

)209 :1387اي،  گنجه نظامی (     
 (= خرك):خره؟ ظ، : «ه استدر بیت سوم محل بحث است؛ ثروتیان با تردید نوشت» خره«واژة 

براساس این توضیح، معنی این بیت را  ).504(همان: » مصغّر خر و یا منسوب به خر: کنایه از سبد است
ر بخت من رسن سبد را کشید و بودم و خ  گرفته من با گردن شکسته بر خرك قرار: «ه استچنین نوشت

  (همان).» رفت
. توضیحات ایشان دربارة ه استبه ضم اول به معنی ده و قریه خواند» خُره«صورت  به زنجانی آن را 
است  شده در مصرع دوم بنا» خر در گل ماندن«دهد قرائت وي براساس مثل  می  مصرع دوم نشان

به معنی آوازي که است  وحیددستگردي نیز آن را با ضم اول خوانده ).350: 1380اي،  (نظامی گنجه
 ). 156: 1363اي،  (نظامی گنجهاست  فشردن گلو براثرِ
در بختیاري » خَرّه«واژة ). 1136: 1376(برهان، » خَرّه گل و لاي چسبندة ته حوض و جوي«

» گل و لاي«ان کردي به معنی در زب ).120: 1381(سرلک، رود  میبه کار » گل شُل«چهارلنگ به معنی 
دارد  به معنی گیر و گرفت و مشکلات متعدد کاربرد» خرّة خس«شود و در تعبیر  می  نیز استعمال

 ). 296: 1385(جلیلیان، 
 است:   شده  اشاره» خر در گل ماندن«در بیت زیر از ناصر خسرو به مثل 
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گر تو به خواب و خـور بـدهی عمـر    
   

 
 

ال چو بر خر شـود خـره  بر جان تو وب   
 
 

)269: 1370(ناصر خسرو،     
گوید من با گردن  است؛ یعنی می  گرفته  در شعر نظامی مبالغۀ بیشتري براساس همین مثل صورت

 کرد و رفت و رسن را برد.  خرد به گل افتادم، خر بختم من را در گل رها

 دور هفت هزار -10 -4
 چون کـه پخـتم بـه دور هفـت هـزار     

 
 
 
 
 
 
 
 

 دیــک پختــی چنــین بــه هفــت افــزار 
 
 
 
 
 
 
 

 نوشــش از بهــر جــان فــروزي تســت 
 
 
 
 
 
 
 
 

 نوش بـادت بخـور کـه روزي تسـت     
 
 
 
 
 
 
 

)33 :1363اي،  گنجه نظامی (    
و تقدیم منظومه به ممدوح است.  هفت پیکردربارة نظم » خطاب زمین بوس«این ابیات از بخش 

که دورة هفت هزار «کند   خواسته در شعر خود مبالغهکه نظامی ه است وحیددستگردي چنین پنداشت
بلکه تاریخ صدهزار سالۀ عالم هم چنین نامۀ است  ساله جهان چنین نامه و گفتاري ندارد و الحق چنین

 (همان). ثروتیان نیز مثل وحیددستگردي از موضوع شعر دور» آورد و نمیه است نیاورد ناموري پدید
در اصطلاح تنجیم هر دور سیصد و شصت سال «نویسد:  می» ت هزاردور هف«. وي دربارة ه استگشت

یا آغاز هنر است  و معلوم نیست نظر شاعر آفرینش انساناست  سال 2520و هفت دور، است  شمسی
 ). 420: 1387اي،  (نظامی گنجه» مکتوب

زار نظامی دورة خود را دورة هفت ه«نویسد:  توضیح زنجانی از سایر شارحان بهتر است که می
مراد شاعر از ). 235: 1380اي،  (نظامی گنجهخوانده است  (یعنی هفت هزار سال از خلقت آدم گذشته)

ه کرد دربارة دور قمري نقل برهان قاطعهزار، دور قمر یا دور پایانی جهان است. مطلبی که   دور هفت
دور هر کوکبی و گویند است  دور آخر کواکب سیاره«گوید:  که میاست  مفید فهم این بیتاست 
هزار سال دیگر به   و ششاست  باشد، هزار سال به خودي خود صاحب عمل هزار سال می  هفت

  پایان  آمد و آن دوره به ظهور  مشارکت شش کوکب دیگر، و آدم علیه السلام در اول دور قمري به
 ). 895: 1376(برهان،  »رسید

 خانه راست -11 -4
 بـــا مـــن اي خاصـــگان درگـــه مـــن

 
 
 
 
 
 

خانــه شــوید چــون ره مــن    راســت   
 
 
 
 
 
 

)100 :1363اي،  گنجه نظامی (    
، براي اینکه بتواند این مفهوم را ه استپنداشت» رو راست«را به معنی » خانه راست«وحیددستگردي، 

برود   مهرة شطرنج هرگاه راست«نویسد:  که میه است کند، خانه را خانۀ شطرنج شمرد  توجیه
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یعنی مانند راه شاه که در خانۀ شطرنج کند  می حرکت  شاه شطرنج همیشه راستو است  خانه راست
» رو باشید خانه و راست روم همه با من راست است و مانند من که در پادشاهی راه راست می استر

 (همان). 
 کهاست  اما تلاش وي آنه است کرد نظرخانه اظهارِ ثروتیان با تردید دربارة این بیت و تعبیر راست

است  راه به معنی پرده و آهنگ، اصطلاح موسیقی«دهد؛   بیت را براساس اصطلاحات موسیقی توضیح
ساز نوعی از سازندگی و صفتی از صفات سازهاي  هاست، و راست نیز نام یکی از پردهاست و ر

اصطلاحات  نیز یکی از» خانه راست«رسد احتمالاً  می نظر  به» چون«ذوالاوتار است، به قرینۀ ادات تشبیه 
 ). 474: 1387اي،  گنجه  (نظامی» دباش  موسیقی بوده
رشته  خانه، راست براي زنجانی ظاهراً نامفهوم و غریب بوده که به جاي راست» خانه راست«ترکیب 

 : ه استکرد ضبط
 بـــا مـــن اي خاصـــگان درگـــه مـــن

 
 
 
 
 
 
 
 

ــت  ــن    راس ــون ره م ــوید چ ــته ش رش  
 
 
 
 
 
 
 

)67 :1380اي،  گنجه نظامی (    
  ).299(همان: » رنگ و صمیمی رشته: صاف و یک راست«اند  در توضیحات نیز نوشته

امروزه » راست«است. واژة  بر ریشۀ این واژه  مبتنیه است ماند  که مغفول» راست«یکی از معانی 
رود؛ در مواردي  می کار  یا یمین و در مقابل چپ و یسار بهاست غالباً در معنی و مفهوم سوي و جهت ر

 تر خود که در زبان پهلوي رایج تنهایی در معنی کهن و درست یا بهاست نیز همراه درست، در تعبیر ر
» راه«رود. واژة  می کار  به )927: 1376(برهان،یعنی معانی چون مستقیم، صحیح، عادل و درست   بوده 

و اوستایی  râthyaصورت  . در ایرانی باستان بهه استشد می  ) تلفظrâsصورت راس ( به در پهلوي 
raithya راه در گویش دوانی  ).934(همان: ه است شد  بدل» هـ«پهلوي نیز در فارسی به » س«، ه استبود

هایی چون: مردم  هاي محلی در عبارت در گویش )459: 1381(سلامی،شود  می  تلفظ râsa صورت به
همان تلفظ » راس« )،153: 1380زاده، (ملکها که رسید  درخت اند یا راس تا راس کوه خانه ساخته

که برومندسعید نیز  چناناست  در اصل همخوانی افزوده» ت«در زبان فارسی معیار است، همخوان » راه«
خشت،  هاي آمرزشت، آرایشت، آفرینشت، بالشت، پاداشت، خشت این همخوان افزوده را در واژه

(ر.ك: ه است داد  کنشت، گوارشت، کوست و منشت نشان خورشت، سرزنشت، فرامشت، کرخت،
هاي  که تتمۀ آن در برخی گویش» راه«به ریشۀ کهن واژة  باتوجه«). 326-316: 1385برومندسعید، 

نه به معنی جهت و است راه، ر در مقابل راه بیاست صورت راه ر و ترکیب آن بهه است ماند  ایرانی باقی
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به معنی راه راه یا راه آشکار و روشن و است که در ترکیب راه راست  سمت، بلکه شکل دیگري از راه
: 1389(مالمیر، » ه استرفت می کار  راه به مشهور و گشاده، در مقابل راه پوشیده و گم و پنهان یا راه بی

. در بیت ه استرفتبه کار نیز » خانه راست«، در ترکیب »آشکار«در معناي » راست«همین مفهوم ). 44
 : ه استرفتبه کار به معناي راهنمائی و دلالت آشکار » نمونش راست«، هفت پیکرنیز از منظومۀ زیر 

ــونش   ــرهنگ از آن نم ــرد س م
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 از سر خون آن صنم برخاست 
 
 
 
 
 
 
 

)170 :1387اي،  گنجه نظامی (    
باشد.   رفتهبه کار نیرنگ  به معناي آشکار و بیاست  در آثار نظامی ممکن» راست«بنابراین، 

کنند.   باشید؛ اهل خانه نباید چیزي را از یکدیگر پنهان  یعنی حیله و نیرنگ در خانه نداشته» خانه راست«
هاي لغت معناي آن  دارد اما در فرهنگ که امروز کاربرداست  »روراست«تعبیر دیگري از » خانه راست«

یر به معناي آشکار و گشاده است. در چنین در این نوع تعاباست . ره استنشد  توصیف درستی  به
است  تأکیدي» روراست«. بنابراین، ه استشد  کاري نیز توجه یعنی پنهاناست مواردي به معناي متضاد ر

 باشی؛ نهانت مثل ظاهرت راست  که در ظاهر داري در پنهان هم همان کاري؛ یعنی همان نهانبر ترك پ
 باشد.  آشکار و 

 راهداران -12 -4
ــداران را ر ــت راهـ  اه بربسـ
 
 
 
 
 
 
 
 

ــام کامکـــاران را    ــه کـ  دوختـ
 

 
 
 
 
 

 

)255 :1387اي،  گنجه نظامی (  
اما وحیددستگردي و ثروتیان این واژه را در ه است رفتبه کار راهداران در این بیت به معناي دزدان 

 اند. توضیح زنجانی نیز دقیق و در معناي بیت هیچ توضیحی ننوشته اند کرده معناي رایج امروز تصور
). 394: 1380اي،  گنجه (نظامی » عیار، نگهبان راه، مسافر: «ه استنیست؛ در توضیح واژة راهدار نوشت 

 راهداران را راه بربسته«اند:  ، ایشان نوشتهه استنگرفت  در معنی بیت نیز از سوي ایشان دقت لازم صورت
  (همان). »نبود) بود (آرزوي کامکاران از او برآورده   کرده  کام و کامکاران را بی بود 

و دزد و راهزن را نیز راهدار  -راهدار نگاهبان و محافظ راه باشد«که ه است آمد برهان قاطعدر 
 : ه استرفت کار  در شعر ناصر خسرو نیز راهدار به معنی راهزن به). 935: 1376(برهان، » اند گفته

 خداي از شر و رنـج راهـداران  
 
 
 
 
 
 

 گروه خویش را ایمـن بـداراد   
 

 
 
 
 
 

)61: 1370(ناصر خسرو،    
یافتند، وي راه را  نمی  دزدان و راهزنان نیز به بانوي حصاري راه«که است  این هفت پیکرمفهوم بیت     

یعنی ه است کامکاران را دوختگوید کام  بود. براي توضیح بیشتر در مصرع بعدي می  بر آنها بسته
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 ». بود  کرده  کامکاران را ناکام

 زر زیاده -13 -4
 نـــان مخـــور پـــیش ناشتامنشـــان

 
 
 
 
 
 
 
 

ــوان     ــه خ ــه را ب ــوري جمل ور خ
 

 
 
 
 
 
 
 

ــاده)   ــاده (نه ــس زر زی ــیش مفل پ
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 تا نـه پیچـد چـو اژدهـا بـر گـنج       
 
 
 
 
 
 
 

)40 :1363اي،  گنجه نظامی (    
چشم ثروت و دولت خود را  پیش مفلسان تنگ: «ه استوحیددستگردي معنی دو بیت را چنین نوشت

ثروتیان،  (همان).» پیچیده نپیچیند  گنج مکن تا از حسد بر خود یا از طمع بر زر چون اژدهاي بر آشکار
 . ه استکرده و متعرض آن نشد را در معناي امروزي آن تصور» زیاده«

رود.  میبه کار که گاهی در زبان فارسی در مفهوم صفت تفضیلی است  عربی زیاده/ زیادت مصدر
چند سیاه در  کیاز بهاي آن درم: «ه استرفتبه کار ناصر خسرو با نشانۀ تفضیل فارسی  سفرنامۀدر 

که شوخ از  تر در گرمابه بگذارد بان دهم، تا باشد که ما را دمکی زیادت کاغذي کردم که به گرمابه
در مفهومی دیگر غیر از مفهوم » زر زیاده«ر د» زیاده«). اما 114: 1335(ناصر خسرو، » مکنیخود باز

 .ه استرفتبه کار رایج آن در عربی یا کاربرد مشهور آن در فارسی 
بدین سبب یا این واژه یا صورت بیت را ه است نبود  براي کاتبان و ناسخان معلوم» زیاده«مفهوم 

. وحیددستگردي ه استیافت  نیز این تغییرات راه هفت پیکرهاي چاپی  متن اند. در برخی داده تغییر
. در پاورقی نیز به وجود ضبط دیگري ه استدانست هرا با آن همپای» نهاده«، ضبط »زیاده«بر ضبط  علاوه

. ثروتیان نیز )40 :1363اي،  گنجه نظامی (» زیاده پیشش مفلس تو زر: «ه استکرد  از مصرع اول اشاره
در سه دستنویس دیگر یاد » نهاده«که از وجود  کرده است. همچنان  به این ضبط در سه دستنویس اشاره

ضبط بصیرمژدهی براساس دستنویس سعدلو، متفاوت با همۀ . )105 :1387اي،  گنجه نظامی (اند  کرده
 است:  ها این ضبط

 پــیش قفلــش زر نهــاده مســنج 
 
 
 
 
 
 
 
 

اژدهـا در گـنج  تا نسنجی چـو     
 

 
 
 
 
 

 

)551 :1399اي،  گنجه نظامی (    
و حاصل معناي مناسبی ه است شد ایجاد» زر زیاده«طبیعتاً این ضبط براثر عدمِ فهم و دشواري ضبط 

 ندارد. 
یعنی زر منحوس یا ه است رفتبه کار صورت صفت براي زر  به ، »نحس«در این بیت به معنی » زیاده«

هاي  اي مگو و منحوس در قالب هاي پرهیز از استعمال واژه یکی از شیوه«پول کثیف. ها  ي به قول امروز
خوانند؛  می» زیاده«یعنی آن عدد را است   این اعداد بود که هنوز هم رایج کردنِ  عددي، از شمار خارج



 
 1404، زمستان 4، شمارة 6پژوهشنامۀ متون ادبی در دورة عراقی، دورة  176

 

 

بگویند هنگامی که به عدد سیزده برسند به جاي سیزده است   پدران و مادران کهنسال ما هنوز هم ممکن
خواندن عدد نحس چنین بود که بر عدد » زیاده«هاي دیگر  از شیوه ).44-43: 1391(مالمیر، » زیاده«

پنداشتند عدد  افزودند؛ مثلاً چون عدد دوازده را عدد کمال می اصلی یا عدد کمال، عدد دیگري می
بطوطه، در شهر   . ابنگفتند دوازه و یک، به جاي آنکه بگویند سیزده افزودند و می یک را بر آن می

شمرند از شیوة آنان براي پرهیز از استعمال عدد ده سخن  بیند مردم شهر، عدد ده را نحس می معره می
ها که  نمایند و دلال خودداري می (= عشره)عجب آنکه این مردم حتی از استعمال لفظ ده «گوید:  می

گویند نه و یک و کلمه ده را بر زبان  می رسند کنند وقتی به عدد ده می در بازار متاعی را حراج می
همین شیوة افزودن یک عدد به عدد اصلی براي پرهیز از ذکر نام ). 65: 1348بطوطه،   (ابن» رانند نمی

 صورت مختصر، آن عدد منحوس را عدد زیاده بنامند.  شده به  عدد منحوس موجب

 سه پایه تخت -14 -4
 نصرت ایـن را بـه تربیـت کـاري    

 
 
 
 
 
 
 
 

 فلـــک آن را بـــه تقویـــت داري 
 
 
 
 
 
 
 

 این ز نصرت زده سه پایـۀ تخـت  
 
 
 
 
 
 
 
 

ــت   ــۀ بخـ ــک آن را چهارپایـ  فلـ
 
 
 
 
 
 
 

)97 :1387اي،  گنجه نظامی (    
ثروتیان به این اختلاف  ).28: 1363(همان، است  جا قافیۀ بیت دوم در چاپ وحیددستگردي جابه

یا تخت را «؛ ه استبودن ترکیب سه پایۀ تخت سخن گفتعین حال از نامعلوم  دره است نسخ اشاره کرد
به  برده و به قرینۀ نصرت، تابوت دشمنان را اراده کرده و سه پایه را نیز باتوجهبه کار به معنی تابوت 

که از آن است  که دو پایۀ آن چوب و پایۀ سوم آن دشمنیه است اي همانند کرد شکل آن به سه پایه
. تعبیر دیگري ه استشد اي نصب می صورت سه پایه به اینکه احتمالاً دار  و یاه است چوب آویخته شد

ن صورت ترکیب اضافی باید اضافۀ تشبیهی باشد و تخت آرسد که در  به نظر می »سه پایه«به  نیز باتوجه
با دو کوکب دیگر است  همانند بکند و آن ستارة نسر طایر »سه پایۀ فلک«بلندي جایگاه به  را ازنظرِ

در «زنجانی معنی بیت را چنین نوشته است:  ).416: 1387(همان، » در صورت فلکی عقاب لیمین)(ظ
سه پایۀ  (که سه حرف است) وسیلۀ بخت پیروزي بخت با نصرت الدین محمدشاه یارشده و او به

  ).229: 1380(همان، پا داشته است  پیروزي را به 
سه پایۀ تخت به باشد سه پایۀ تخت همچنان محل بحث است.  حتی اگر توضیحات زنجانی درست 

که وقت پیروزي با افروختن آتش، براي برگزاري جشن، است  سه پایۀ دیگ و کورة آتش مربوط
 اند تا خوراکی بپزند.  نهاده دیگ بر آن می



 
ت پیکر تصحیح و توضیح ابیاتی از    177 اي نظامی گنجههف
 

 

 سیب عاشقان -15 -4
ــیمین را ــرو ســ ــود ســ  در برآمــ

 
 
 
 
 
 
 
 

بــر مــاه عقــد پــروین را    بســت   
 
 
 
 
 
 
 

ــیم  ــه در یتــ ــاقوت را بــ  درج یــ
 
 
 
 
 
 
 
 

کرد چـون سـیب عاشـقان بـه دو      
 

 
 
 
 
 
 
 

)176-175 :1387، همان(    
. ه استو با تردید آن را نوعی سیب خوانده است علامت سؤال نهاد» سیب عاشقان«ثروتیان جلو 

ست؛ از سیب عاشقی ا و با مفهوم کلی بیت متضاداست  قبول  قابل توجیهی که در زیرنویس آورده غیرِ
نصف روي آن زرد و نصف دیگرش «که  اند کرده در میاندوآب و مراغه یاد (عاشق الماسی)

که  درحالی ).484(همان: » ه استگویی عاشقی رخ زرد بر رخسار سرخ معشوق نهاداست  رنگ سرخ
پریدگی عاشق براي  از رنگ» الماسیعاشق «هرچند در تعبیر ترکی است  زنخ معشوق عیب یدورنگ

در زیرنویس بدون توضیح . این بیت در چاپ وحیددستگردي ه استشد  توصیف سیب استفاده
 ). 117: 1363(همان،  استشده  نقل

گویند. این  ؛ یعنی آنچه عاشقان بدان سیب میه استشد  از زبان عاشق بیان» سیب عاشقان«تعبیر 
قانۀ زبان فارسی است. در شعر فارسی همواره به زنخ معشوق، سیب تعبیر برگرفته از سنت شعر عاش

در «را  انیس العشاقکه شرف الدین رامی در قرن هشتم باب دوازدهم کتاب  ؛ چناناند کرده  اطلاق
هاي متعددي که براي زنخدان معشوق آورده این  ، از میان وصفه استکرد  تدوین» صفت زنخدان

 اهل عرب زنخدان را ذقن گویند و نسبتش به تفاح: «ه استکرد ازباب را با وصف آن به سیب آغ
و این بیت به هر دو است  خوانند و به دستنبو مشهور اش می سیب را گویند و شمامه ،و تفاح اند کرده

 است:   صفت موصوف
ســیب زنخــش کــه هســت چــون 
 

 
 

خواهم که همیشه بر کف دسـتم   
 

 
 

)38: 1325(رامی،     
بودنِ این سیب به اعتبار چالۀ کوچک   نیمه بنابراین، مراد از سیب عاشقان، زنخدان معشوق است. دو

دهان  گیو تن یر کوچکبخواهد  سازد. با این وصف می می  نیمه که گویی آن را دواست  زنخدان
 اندازة نقطه یا چالۀ زنخدان است.   کند تا بگوید دهان او نیز به زیباروي نیز تأکید

 گشودن  گره -16 -4
داراي معناي خاص یا اصطلاحی هستند اما شارحان  هفت پیکربرخی واژگان و تعابیر در منظومۀ 

اند. درنتیجه، توضیحات ایشان با بافت و موضوع  براساس معانی رایج و مشهور بدان موارد نگریسته
اما است  گره ن و بازکردنِدر کاربرد رایج آن به معنی گشود» گره گشودن«ندارد.   سخن شاعر تناسب
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 است:   رفتهبه کار در شعر نظامی در برخی موارد براساس مفاهیم و مصطلحات کلامی 
ــت    ــادة اوس ــره گش ــرینش گ  آف

 
 
 
 
 
 
 
 

ــت     ــادة اوس ــر برنه ــرین مه  و آف
 
 
 
 
 
 
 

)86 :1363اي،  گنجه نظامی (    
مفهومی دارد؟ وحیددستگردي گشودن چه   اما گرهه است در مصرع اول از آفرینش خداوند یادشد

اما ه است کرد  و آن را مطابق مفاهیم رایج امروزي بدیهی تلقیه است دربارة مصرع اول توضیحی ننوشت
یعنی ستایش مهر انحصار او را دارد و بر احدي : «ه استتوضیح مصرع دوم را ضروري شمرده که نوشت

، همان(است  نیز همانند چاپ وحیددستگردي(همان). ضبط چاپ ثروتیان » غیر از او ستایش جایز نیست

گشادن:   گره: «ه است. زنجانی نوشته است، البته توضیحی دربارة بیت یا مفردات آن ننوشت)144: 1387
شود و  گشایی می شده. آفرین: سعادت و خوشی. معنی: مشکلات آفرینش به امر خدا گره گشاده  گره
  ).289: 1380(همان، ه است که سعادت و خوشی را مهر تأیید زدا است خد

 سازد:   را روشن» گشودن در آفرینش  گره«تواند مفهوم  می مخزن الاسرارابیات مقدمۀ 
 تــا کــرمش در تتــق نــور بـــود    

 
 
 
 
 
 
 
 

بـود  خار ز گل نـی ز شـکر دور     
 
 
 
 
 
 
 

 شد که به جودش کرم آباد چون
 
 
 
 
 
 
 
 

شـــد بنـــد وجـــود از عـــدم آزاد   
 
 
 
 
 
 
 

 ویرانــه دهدر هــوس ایــن دو ســه 
 
 
 
 
 
 
 
 

ــره     ــر گ ــره ب ــود گ ــک ب ــار فل  ک
 
 
 
 
 
 
 

ــا نگشــاد ایــن گــره وهــم   ســوز ت
 
 
 
 
 
 
 
 

نشد از روي روز  زلف شب ایمن   
 
 
 
 
 
 
 

)3 :1401، همان(    
سورة انبیاء،  33-30از آیات  کشف الاسرارپورنامداریان و موسوي با استناد به ترجمه و تفسیر 

افلاك آسمانی در «اند:  اند. مفهوم دو بیت پایانی را چنین نوشته نموده گشادن را به معناي بازکردن معنا
 و  ها، پیچیده سببِ اتصال زمین به آسمان شود و به گرد آن بچرخند، کارشان به آرزوي آنکه زمین پیدا

نتیجۀ حرکت افلاك به گرد زمین و پیداشدن شب و روز  ها و زمین و در بود. جداشدن آسمان  محال
اما معنایی که  ).216(همان: » کرد ها و زمین را باز شد مگر وقتی که خداوند گره پیوند آسمانن  ممکن

عنوانِ فعل خداوند  ست هم با آفرینش بها اند هم با معناي ابیات سازگار دادبه در توضیح این ابیات نوشته
آمدن فلک از  یدشدن و پد  را به معنی آفریده» شدن گره کار فلک  گشوده«دارد؛ ایشان   تناسب

دهد در  می  نشان مخزن الاسرارگشودن به معناي آفریدن در  ).109: 1371(دادبه، اند  هدانست» هاي دود توده
 نیز باید همین مفهوم را لحاظ کرد:  هفت پیکر

ــت    ــادة اوس ــره گش ــرینش گ  آف
 
 
 
 
 

ــت     ــادة اوس ــر برنه ــرین مه  و آف
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 گیري نتیجه -5
  گرفته  اي صورت نظامی گنجه هفت پیکر و توضیحهایی که تا امروز در تصحیح  رغم کوشش به
است. نتیجۀ تحقیق  و توضیحهاي کهن و تصحیح  متن این منظومه همچنان نیازمند بازبینی نسخهاست 
ی و ، ثروتیان، زنجانبرتلس ،هاي مورد استفادة وحیددستگردي هاي نسخه دهد باید در ضبط می  نشان

نگریست زیرا وجود سهو و خطا در  تردید تر با هاي بهتر و کهن تا پیداشدن نسخه یا نسخه بصیرمژدهی
ها  در مواردي که ضبط نسخهاست  بایسته هفت پیکر و توضیحاست. در تصحیح   خوانش آنان محتمل

ضبط واژگان و  خطاي کاتبان درموجب نامفهومی یا تضاد و ناسازگاري در معناي بیتی شده به احتمال 
که مصحح باید به  شود همچنان  توجهها  و استنباط نسخه در قرائت تعابیر یا خطا و سهو مصححان

 دارند. کلمه نزدیک به آن  یهای کند که شکل  کلماتی توجه
در شرح و توضیح  است شده  ها موجب دقت مصصحان و شارحان در خوانش انتقادي نسخه ِ عدم

که به  همچنان ؛کنند وجه وارد هاي بی اي تأویل نظامی گنجه هفت پیکرابیات و مفردات و ترکیبات 
 اند که حاصل سهو یا نادرست آورده  خلق و جعل معانی بدون پشتوانه براي الفاظ و کلماتی روي

 است.   متن از سوي ایشان بوده خواندنِ 

 منابع
 قرآن کریم.
. ترجمـۀ محمـدعلی موحـد، چـاپ اول، تهـران: بنگـاه       سـفرنامه ). 1348( ابوعبداالله محمد بن عبداالله ابن بطوطه،

 ترجمه و نشر کتاب. 
 .)قلب، افزایش، کاهشم: چهارجلد هاي آوایی واژگان در زبان فارسی ( دگرگونی .)1385( برومندسعید، جواد
 کرمان: دانشگاه شهید باهنر.چاپ اول، 

 . تهران: امیرکبیر ، چاپ ششم،محمد معین تصحیح .برهان قاطع .)1376( خلف تبریزيبرهان، محمد حسین 

 . چاپ پنجم، تهران: دنیاي کتاب.تاریخ ایران باستان). 1370پیرنیا، حسن (
 . چاپ اول، تهران: پرسمان.فارسی) -کرُدي -فرهنگ باشوور (کرُدي). 1385جلیلیان، عباس (

 آباد: سیفا. خرم ،چاپ اول .مختصر زبان لکینامه  واژه ).1390( حسنوند، رضا
، تهـران:  8الدین سـجادي، چـاپ    . تصحیح ضیاءدیوان ).1368، افضل الدین بدیل بن علی نجار (خاقانی شروانی

 زوار. 
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، نامـۀ نظـامی)   مجله فرهنـگ (ویـژه  ». فلسفی در اشعار نظامی -تجلی برخی از آراء کلامی). «1371دادبه، اصغر (
 .  130-87، ص10، ش6س
 . تهران: دانشگاه تهران.نامه لغت).  1350اکبر ( علیدهخدا، 

 . تصحیح عباس اقبال، چاپ اول، تهران: انجمن نشر آثار ایران. انیس العشاق). 1325رامی، شرف الدین (
. چاپ اول، تهران: نشر آثار فرهنگسـتان زبـان و ادب   نامۀ گویش بختیاري چهارلنگ واژه). 1381سرلک، رضا (

 رسی.فا

 ، چاپ اول. تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی.فرهنگ گویش دوانی). 1381سلامی، عبدالنبی (

هـاي   نقد تصحیح خمسـۀ نظـامی بـه کوشـش بصـیرمژدهی، در مقایسـه بـا نسـخه         ،)1393( فر، حمیدرضا شایگان
 . 60-41ص، 21، ش6س، متن شناسی ادب فارسی ،مصحح وحیددستگردي و مسکو

المعـارف   ةتصحیح جـلال خـالقی مطلـق، چـاپ دوم، تهـران: مرکـز دائـر        شاهنامه.). 1386فردوسی، ابوالقاسم (
 بزرگ اسلامی. 

 . 48-29، ص6، ش2س، متن شناسی ادب فارسی ».تعبیر راه راست در متون کهن). «1389مالمیر، تیمور (
ادب پژوهی، ». هن براساس گویش لريتصحیح و تبیین برخی دشواري هاي متون ک). «1391مالمیر، تیمور (

 . 52-33، ص20، ش6س

در شـعر  » راه عـراق و غزلیـات عراقـی   «طرح یک احتمـال در مفهـوم   ). «1391مالمیر، تیمور و محمودي، سروه (
 . 300-281، ص17، ش5 ،سفصلنامه تخصصی سبک شناسی نظم و نثر فارسی (بهار ادب)». حافظ

الاسـرار و   بررسـی اسـماء و صـفات الهـی در دیباچـۀ مخـزن      .«)1403سـجاد (  ،منیعـی  ؛غلامرضـا  ،مستعلی پارسـا 
پژوهشـنامه متـون ادبـی دورة    ». تحلیـل گفتمـان انتقـادي فـرکلاف    «پیکر نظامی گنجوي با رویکـرد   هفت

 https://doi.org/10.22126/ltip.2023.9694.1201 .184-157)، 1(5، عراقی
نامۀ لهجۀ فارسی مردم زرقـان فـارس). چـاپ اول، تهـران:      (واژه فرهنگ زرقان). 1380زاده، محمد جعفر ( ملک

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی.

 ). سفرنامه. تصحیح محمد دبیرسیاقی، چاپ اول، تهران: زوار. 1335ناصر خسرو، ابومعین حمید الدین (
هـارم، تهـران:   مهـدي محقـق، چـاپ چ    -.تصحیح مجتبی مینويدیوان). 1370ناصر خسرو، ابومعین حمیدالدین (

 دانشگاه تهران.

.ترجمۀ ابونصر احمد بن محمد بـن نصـر القبـادي تلخـیص     تاریخ بخارا). 1387نرشخی، ابوبکر محمد بن جعفر (
 محمد بن زفر بن عمر، تصحیح مدرس رضوي، چاپ سوم، تهران: توس.

 .امیرکبیرتهران: چاپ اول، تصحیح بهروز ثروتیان،  .هفت پیکر .)1387( نظامی، الیاس بن یوسف

 تهران: علمی. چاپ اول، تصحیح حسن وحیددستگردي،  .هفت پیکر ).1363( نظامی، الیاس بن یوسف
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  دولت. :ریتر و یان ریپکا، چاپ اول، استانبول هلموت تصحیح .هفت پیکر .)1934( نظامی، الیاس بن یوسف
 .دانشگاه تهران :تهران ، چاپ دوم،زنجانی تصحیح برات .هفت پیکر .)1380( نظامی، الیاس بن یوسف
 تقـی پورنامـداریان و مصـطفی موسـوي، چـاپ اول،     تصـحیح   .مخزن الاسرار .)1401( نظامی، الیاس بن یوسف

 .سخنتهران: 

اي براساس نسخه سعدلو (قرن هشـتم هجـري) و مقابلـه بـا      خمسه نظامی گنجه. )1399( نظامی، الیاس بن یوسف
و بـازنگري بهـاء الـدین     سـامیه بصـیرمژدهی  تصـحیح   .نسخه آکادمی شوروي و تصحیح وحیددستگردي

 تهران: دوستان. چاپ دوم،  ،خرمشاهی
مجلۀ دانشکدة ادبیـات و علـوم انسـانی دانشـگاه     ». تأملی در ابیاتی از هفت پیکر نظامی). «1384هادي، روح االله (

 . 77-57، ص 176، ش56، س تهران
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